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'ТЕАТР «Польский» из Вроцлава,
* руководимый двумя ведущими 

режиссерами современной Польши — 
Крыстиной Скушанной и Ежи Кра­
совским, играет в эти дни на сцене 
Большого драматического театра 
имени М. Горького. Гастрольная 
программа включает два спектак­
ля — «Двенадцатую ночь» Шекспи­
ра и древнеиндийскую драму «Ва- 
сантасэна» («Глиняная повозкам), 
автором которой предположительно 
считается Шудрака, живший в IV—V 
веке.

Сказочность — неотъемлемое свой­
ство обоих спектаклей, поставленных 
Крыстикой Скушанкой. Основу деко­
рации «Двенадцатой ночи» (худож­
ник Мариин Вензель) составляет 
огромное, едва не на всю высоту сце­
ны, фантастическое раскидистое де­
рево с ветвями-лапами, вызываю­
щее ассоциации с живописью Брей­
геля или Босха. Оно напоминает од­
новременно и избушку на курьих 
ножках и средневековый замок с 
башнями, лабиринтом переходов и 
винным погребом. Но мрачные виде­
ния — не в характере этого спек­
такля, насквозь светлого и жизнера­
достного. И фантастическое дерево 
здесь не более чем карнавальная 
площадка, под которой и на которой 
(прямо на ветвях) разыгрывается ли­
рико-комедийное представление.

«Двенадцатую ночь» перевел на 
польский известный современный пи­
сатель Станислав Дыгат. В сцениче­
ской редакции текст значительно со­
кращен и перемонтирован. Спектакль 
получился стремительным и непри­
вычно коротким. Главная его тема— 
любовь. Все без исключения герои— 
молоды. Даже ближайший родствен­
ник Фальстафа сэр Тоби Бэлч (Элл- 
аш Куземски) — я тот изрядно по- 
хѵдел н помолодел.

Молодость, жизнерадостность, спор­
тивность — характерные особенности 
польского спектакля. Вместе с тем 
лирика приобрела и оттенок иронии. 
И доза самоиронии у исполнителей 
«Двенадцатой ночи» весьма показа­
тельна. Общий сказочный тон вроц­
лавской постановки определяет, ви- 

' димо, то обстоятельство, что актеры 
Анна Лютославска (Виола), Кшеси- 
слава Дубелювна (Оливия), Ромуальд 
Маха ле веки (герцог Оренно), изобра­
жая любовные страдания своих ге­
роев, относятся к ним чуть несерьезно.

В этом смысле лирические персо­
нажи уравнены здесь с комедийны­
ми. Сэр Эндрю Эгыочик (Анджей 
Мрозэк) своей бесподобной «шляхет- 
ностъю» сильно напоминает персона­
жей классической польской драма­
тургии — героез комедий Федро, на­
пример. А меланхолический шут Фе­
сте претерпел в спектакле существен­

ную трансформацию. Шут (Павел 
Галиа) молод и хорош собой. Он 
стал режиссерским стержнем спек­
такля (он и в программе вопреки 
Шекспиру идет первым в списке дей­
ствующих лиц). Активности ему не 
занимать, жизнелюбия тоже. Он и не 
мудрец вовсе, а просто веселый ма­
лый, з котором молодой задор и си­
ла хлещут через край.

Крыстина Скушанка предложила 
свой вариант шекспировской коме­
дии. Спектакль притягателен своей 
молодостью и оптимизмом. Но есть 
з кем и некоторая облегченность: 
для создания такого спектакля мож­
но было обойтись и менее значитель­
ной драматургией.

Зато «Васантасэна», поставленная 
той же Крыстиной Скушанкой и 
оформленная Войцехом Краковским, 
с перзой же минуты покоряет какой- 
то необыкновенной гармоничностью, 
театральным изяществом и просто­
той. Наряду с режиссером и худож­
ником полноправным автором этого 
удивительного спектакля может счи­
таться постановщик пантомим Лешек 
Чарнота, знакомый нашему зрителю 
по гастролям Вроцлавского театра 
пантомимы. Пантомима наряду с 
диалогом стала естественной формой 
существования каждого исполнителя.

«Васантасэна» («Глиняная повоз­
ка»), написанная полторы тысячи лет 
назад, поставлена как сказочное 
представление, сохраняющее отдель­
ные стилистические особенности тра­
диционного восточного театра и аб­
солютно современное по своей зре­
лищности. Ироничность исполнителей 
к своим героям здесь очень уместна. 
Подчеркнутый элемент игры вообще 
в традициях восточного театра. И со­
временные польские актеры ни в ко­
ей мере не стараются походить на 
древних индусов.

Характеры персонажей определен­
ны, и определенность выражена уже 
в самой пластике исполнителей. Зло­
деи и тираны так и выглядят зло­
деями и тиранами. Зло здесь не мас­
кируется под добродетель. И история 
любви обедневшего брамина Чару- 
датты (Януш Пешек) и прекрасной 
куртизанки Васантасэны (Анна Лю- 

^тославска), обрамленная цепью дра- 
: матпческих и комических приключе­
ний, заканчивается, разумеется, тор­
жеством добра и справедливости и 
полным посрамлением коварного зло­
дея царского шурина Самстанаки 
(Пгор Пшегродзки).

Волшебство — слово, которое все 
реже и реже относят к театральному 
зрелищу. Применительно к вроцлаз- 
скон постановке древнеиндийской 
драмы именно это определение ка­
жется наиболее точным.
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